IT212 Language Skills, 7-III-2017 (T. 2, Week 9)

The simple passive (with essere)

Nocchi, ch. 29, p. 194. Note that transitive verbs with objects can be transformed from the active voice to the passive voice: Pietro calcia la palla (Peter kicks the ball) = La palla è calciata da Pietro (The ball is kicked by Peter).
The passive is formed by the verb essere (in the tense of what it would be when active) + past participle.

Leonardo Bruni loda la città di Firenze  = Leonardo Bruni praises the city of Florence
La città di Firenze è lodata da Leonardo Bruni = The city of Florence is praised by L.B.

Leonardo Bruni lodava la città di Firenze  = Leonardo Bruni praised the city of Florence
La città di Firenze era lodata da Leonardo Bruni = The city of Florence was praised by L.B.

Leonardo Bruni lodò la città di Firenze  = Leonardo Bruni praised the city of Florence
La città di Firenze fu lodata da Leonardo Bruni = The city of Florence was praised by L.B.


The passive includes all tenses and moods of the active voice (see handout)

Se Bruni avesse lodato la città di Firenze ...
Se la città di Firenze fosse stata lodata da Bruni ...

Bruni avrebbe lodato la città di Firenze.
La città di Firenze sarebbe stata lodata da Bruni.


Exercise: Nocchi, p. 195, no. 2 and p. 196, no. 3


Passive with venire instead of essere

Very often Italians, especially in formal writing (but not only) use venire instead of essere, but that can only be done with simple tenses. As with essere, the agent is indicated by da.

La carne è considerata da molti poco salutare.
La carne viene considerata da molti poco salutare.

(See also translation due this week.)

Note that the passive voice may (but also may not) indicate the agent
